
 

Por favor venga a nuestra Juntas del Distrito de Agua 
del Condado de Malaga. Las Juntas Regulares son 
cada segundo y cuarto Martes de cada mes, excepto el 
cuarto Martes en Diciembre. Las juntas empiezan a las 
7PM, el la Oficina del Distrito en el 3580 South Frank 
Street. Las juntas son las siguientes:  
 
Enero 11, 2011  Enero 25, 2011 
Febrero 8, 2011  Febrero 22, 2011 
  

Juntas del Distrito de Agua de Malaga   Malaga County Water District Meetings  

Please plan to attend the Malaga County Water District 
Board Meetings. Regular Board Meetings are held on the 
2nd & 4th Tuesdays of each month, except the 4th Tues-
day in December. Meetings begin at 7PM, in the Board 
Room, at the District Office, at 3580 South Frank Street. 
Meetings are scheduled as follows: 
 
January 11, 2011 January 25, 2011   
February 8, 2011 February  22, 2011 
  

Newsletter 

Emergency Contacts  Contactos de Emergencias  

Un empleado esta en servicio para cualquier 
problemas de agua o agua cloacales 
(residuales) Llame al:559-485-7353 durante las 
horas no operativas! 

FOOD COMMODITIES 
New Hours for Food Commodities  

Hours: 8AM -2PM 
Food Commodities are held on  

Wednesdayôs 
 January 19, 2011  
February 16, 2011  

At the Arriaga Community Center  
                 3582 S. Winery Avenue  

 
Note: Please bring you own bags or  

containers to carry your commodities  
 

DISTRIBUCION DE COMIDA 
Nuevas Horas de Distribución de Comida  

Horas: 8AM -2PM 
La Distribución de Comida son los días  

Miércoles  
Enero 19, 2011  

Febrero 16, 2011  
Marzo 16, 2011  

En el Centro Comunitario Arriaga  
 3582 S. Avenida Winery  

 
Nota: Por favor de traer sus propias bolsas  

O contenedores para llevar su Comida  

An Employee is on Call for Water or Sewer   
Problems During Non-Business Hours, Call: 
559-485-7353 

ATTENTION ALL SENIORS 
The Senior Program is on 

Wednesdays Hours: 10AM-12PM 
At the Arriaga Community Center 

Senior Program  

ATENCION TODOS LOS ANCIANOS 
El programa de los ancianos son los Miércoles 

 Horas: 10AM-12PM  
En el Centro de la Comunidad Arriaga. 

Programa de los Ancianos  

               Creating Community Through People, Parks & Programs  
              (Creando una Comunidad por la Gente, Parque y Programas)  

Super News  
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Sunnyside Convalescent Hospital  
 

Sunnyside Convalescent Hospital (CHS) has joined the Dis-
trict by participating in the Seniors Program at the Arriaga 
Community Center. Sunnyside invites the seniors from the 
community to participate in their programs as well. Sunny-
side Convalescent Hospital congratulates all the CNAôs, 
LVNôs and the rest of the Medical Staff for their well done 
work. Sunnyside is still  seeking Crafts and Spiritual persons 
to help the volunteers. If you can help us, we look forward to 
hearing from you. Please call T. Jones, Lupe Cerrillo or 
Linda De Leon at 559-233-6248 for further information. 
 
Thank you, 
Sunnyside Convalescent Staff 
 

BIRTHDAYS & ANNIVERSARIES   CUMPLEANOS & ANIVERSARIOS  
 

The Staff and Board of Directors of the Malaga County Water District Sends Warm Regards and best Wishes to 
the Following Community Residents on Their Birthdays and  Anniversaries 
ððððððððððððððððððððððððððððððððð- 

 

Los Empleados y la Mesa Directiva del Distrito de Agua de Malaga les Mandan afectuosos 
Y sus mejores deseos a los siguientes residentes de la comunidad en sus Cumpleaños y Aniversarios 

Sunnyside Convaleciente Hospital  
 

El Hospital de Sunnyside Convaleciente se han juntado 
con el Distrito para participar en el Programa de los An-
cianos en el Centro de la Comunidad  Arriaga.  Sunnyside 
tambien invita a los ancianos de la comunidad de Malaga 
para que participan en sus programas igualmente. Sunny-
side Convaleciente Hospital felicitan a los CNAôs, LVNôs y 
el resto de los  empleados medico.  Sunnyside todavia esta 
buscando personas de Arte o Espiritual para ayudar como  
voluntarios. Si usted puede ayudar, esperamos oir de 
Usted. Llame a T. Jones, Lupe Cerrillo o Linda De Leon al, 
559-233-6248 para mas informacion. 
 
Gracias, 
Empleados del Hospital Sunnyside                  
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JANUARY  
January 1ééJosie Cardenas, Melissa Chavez,   
                       In Memory of Mariano Murrietta 
January 2ééMathew Castillo, Daniel Young 
January 3ééLorena Ramirez  
January 4ééPat Coots 
January 5é...Janie Artuleta, Vivian Mendez, Liz Tovar 
January 6é...Georgiann Montano 
January 8ééLaurie Cortez  
January 7é...In Memory of Jennie Alvarez 
January 9é...Christina Martin, Desiree Mendoza,   
         Michael Ochoa, Janie Torres 
January 10é.Carlos Lopez, Diego Tovar 
January 11é.Monica Tovar Aniversary Manuel & 
                      Yolanda Cerrillo 
January 13é.Rosalina Contreras 
January 14é.Lupe Beltran, Christopher Morelos,  
                      Tony Rios  
January 15é.Ali De Los Santos, Nina Lola  
January 17é.Rachel Leyva,   
January 18é.Jessica Gardea, Dominque Ovalle, Felicia 
                      Roman, Francisco Roman, Leobardo Vasquez 
January 19é.Frank Roman, Jr. 
January 20  ..Elena Guerra, Clara Miranda, Sebastian  
         Ramirez  In Memory of Robert J. Arriaga 
January 21é.In Memory of Clyde Mendez  
January 22é.Russ Holcomb, Sammy Ochoa 
January 23é.Edward Martin, Lisa Sanchez, Mike Stordia, 
                      David  Tovar     
January 24é.Isabel Ramirez  
January 25é.Gilbert Diaz, Jr. (Rocky) 
January 27é.Jacob Roman 
January 28é.Annette Roman 
January 29é.Connie Castillo, Charlie Mendoza Jr.,  
                       Betty Roman 
January 30é.Benjamin Bustos, Daniel Dominquez, Raquel 
                      Garcia, Poli Landin, Josie Garza-Lopez 

FEBRUARY 
February 1é.Rafael Gonzales, Gabriela Murrieta, Jose 
                      Olvera, Jesus Picon 
February 2é.Miguel Alvarez  
February 4é.Jesse Rivera Jr.  
February 5é.Emily Bustos, Fabian Rodriquez,  
                      Antonette Serrato 
February 7é.Randy/Tony Miranda, Juanita Cerrillo Young  
February 9é.Jimmy Miranda, Jr.,  
February 10...Frank Cerrillo, Sierra Martinez  
February 11...Alice Cerrillo, Jennifer Roman 
February 12...Nick De Los Santos 
February 13...Cata Cerrillo, Roman Mendoza,  
                       Christiopher Talamantez 
February 14...Gilbert Ceballos, Evelyn Leyva, Rafaela  
                      Miranda, Lou Ann Polkenhorn, David Rios 
February 15...Eva Hernandez, Yvonne Hernandez  
February 16...Henry Murrieta  
February 17...Grace Montano, Monique Pulido,  
                      Ana Toscano 
February 18...Esme Tovar 
February 19...Rosa Cerrillo, Robert Jacinto, Laurie Lopez,           
         Jesus Alvarez III 
February 20...Alejandrina Lizarraga, Frankie Michel 
February 21...Adrianna Cerrillo, Irene Miranda,  
          Yuri Orosco, Randy Rebella 
                      Anniversary-Armando Jr. & Irene Blancas  
February 23...Pat Coots, Jess Martinez, Patricia Murrieta 
February 24...Christina Michel     
February 25...Andrea Ochoa, Marissa I. Ochoa,  
                       David Issac Prieto III  
February 26...Gennieve Tovar 
February 27...Steven Guevara, Regina Jimenez, Angel 
                      Macias Jr., Cesario Roman 
February 28...Armando Blancas III, Connie Meza, Lupe 
                      Montano,  Freddy Tovar 



FROM THE PRESIDENT 
Charles E. Garabedian, Jr.  
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DEL PRESIDENTE 
Charles E. Garabedian, Jr . 

Happy New Year, everyone! As we get older, 
the years go by very fast, and we wish we 
could slow time down to enjoy our precious 
moments with families and friends more. Fur-
thermore, we all wish the new year to be better 
than the last, and the way our economy has 
been going, we might get our wish after all. 
The economy is showing some improvement; 
however, the Central Valley is and will be the 
last area for any significant economic improve-
ments. While other areas such as the Bay 
area and Southern California have shown 
some improvement, the Central Valley will not 
see any until the economy is robust. This is 
due to the financial institutions, better known 
as the banks. The banking industry is refusing 
to lend money to the Central Valley, regard-
less of how credit worthy the loan applicant is 
on paper. 
 
Some may know this, others may not! Our 
Congressional Representative Jim Costa 
represents the poorest District in the nation. 
Yes, that is correct! Out of 435 Congressional 
Districts in the country,  Congressional District 
20; of which, Malaga is located within, is the 
poorest District. Our District is poorer than 
those in Kentucky or in the South, and even in 
Detroit. Many have known that the Water Dis-
trict has done its best to improve our economic 
conditions to no avail. And, as such, the pow-
ers that have denied us, still to this day, have 
not offered any economic solutions or ideas to 
help people obtain jobs or improve their lives. 
 
As we begin this new year, the Water District 
and Recreation are planning for another year 
of exciting events and functions for the whole 
Malaga Community. It is great to see everyone 
participating in these events from time to time; 
and with, the hard work that the Recreation 
Committee and Staff put into organizing these 
events, it makes it all worth while. And of 
course, on behalf of the entire Water District 
Staff and Board Members, we wish everyone a 
HAPPY NEW YEAR! 

Feliz Ano, a todos! A medida que 
envejecemos, los años pasan muy rápido, y 
nos gustaría poder detener el tiempo para 
disfrutar mas de nuestros preciosos 
momentos con familiares y amigos. Por otra 
parte, todos desean que el nuevo año sea 
mejor que el anterior, y la forma en que 
nuestra economía ha estado pasando, puede 
ser que consigamos nuestro deseo, después 
de todo. La econom²a muestra mejoramiento, 
pero, el Valle Central es y será un de las 
ultimas áreas para un mejoramiento 
económico significante. Mientras que otras 
áreas como la área de la Bahía, y el Sur de 
California, han mostrado algún mejoramiento, 
el Valle Central no vera ningún mejoramiento 
económico hasta que la economía está sólida. 
Esto es a causa de instituciones financieras, 
mejor conocidos como bancos. La industria 
bancaria se niega a prestar dinero al Valle 
Central, independientemente de lo digno de 
crédito en papel del solicitante del préstamo. 
 
Algunos pueden saber esto, otros no! Nuestro  
Representante del Congreso Jim Costa 
representa el distrito más pobre de la nación. 
Si, esto es correcto! De 435 Distritos 
Congressionales en el país, Distrito 
Congresional 20; en cual, Málaga esta 
localizado, es el Distrito mas pobre. Nuestro 
Distrito es mas pobre que esos en Kentucky o 
en el Sur, y hasta esos en Detroit. Muchos 
saben que el Distrito de Agua a hecho lo 
mejor para mejorar nuestra condición 
económica. Y, por hecho, los poderes 
superiores han hasta este día, negado, y ni 
han ofrecido una solución económica o ideas 
para ayudar a las personas encontrar trabajo, 
o mejorar sus vidas.  
 
Acomforme empezamos este nuevo ano, el 
Distrito de Agua y Recreación están 
preparándose para otro ano de eventos y 
funciones excitantes, para toda la Comunidad 
de Málaga. Es bueno mirar a todos 
participando en estos eventos de vez en 
cuando, y con el esfuerzo y trabajo que el 
Comité de Recreación y los Empleados están 
haciendo, para organizar estos eventos, hace 
que todo valga la pena. Y como siempre, de 
parte de todos los Empleados, y Directores de 
la Mesa en el Distrito de Agua, les deseamos 
a todos, un FELIZ ANO NUEVO! 
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FROM THE VICE PRESIDENT 
Salvador Cerrillo 

DEL VICE PRESIDENTE 
Salvador Cerrillo 

2011 
 

We thank God were are able to say good bye 
to 2010, and welcome 2011, with a to do list 
one mile long. The Board and I hope you and 
your family had a Safe New Year. 
 
Now with the celebrations left behind us, the 
Board and I must focus on the work ahead. 
Some of the items we are working on are, Well 
#8, and expansion at our Waste Water Treat-
ment Plant, and grants for the Park. We are 
also inviting the Malaga Community for sug-
gestions, ideas for our Welcome to Malaga 
Sign, which will be located on the corner of 
Muscat and Chestnut Avenues. Our Tree 
Grant is going good and the Streets in our 
Malaga Community are looking different. The 
new trees will provide shad and clean air in the 
future. 
 
Thank you to all who participated in our Hal-
loween Dance, Thanksgiving Dinner, Christ-
mas parade, Toy Give-Away, Home Decorat-
ing Contest, and our Food Give-Away. The 
Board looks forward to seeing you at the Val-
entines Day Dance and the 50ôs Dance. 
 
The Board thanks our Staff, Contractors, Rec-
reation Department, and the many Volunteers 
for all there impact and extra effort in making 
Malaga a better & safer community. 
 
In Prayer, 
Sal Cerrillo 

2011 
 

Le damos gracias a Dios, por poder despedir 
el 2010, y darle la bienvenida al 2011, con una 
lista de tarea un milla de larga. La Mesa 
Directiva y Yo esperamos que usted y su 
familia aya tenido un Feliz Ano Nuevo seguro. 
 
Ahora, con las celebraciones atrás de 
nosotros, la Mesa y Yo tenemos que 
enfocarnos en el trabajo por delante. Algunos 
de los proyectos que estamos trabajando en, 
son:  el Poso #8, una expansión a nuestra 
planta de tratamiento residuales, y becas para 
el parque.  También estamos invitando a la 
Comunidad de Málaga, para sugestiones y 
ideas para nuestro letrero de Bienvenido a 
Málaga, que será localizado en la esquina de 
las Avendidas Chestnut y Muscat. Nuestra 
beca de árboles va bien, y las calles de 
nuestra Comunidad de Málaga se miran 
diferentes. Los nuevos árboles van a proveer 
sobra y aire limpio en el futuro. 
 
Gracias a todos quienes participaron en 
nuestro Baile del Día de las Brujas, Nuestra 
Cena de Acción de Gracias, Desfile de 
Navidad, Fiesta Infantil de Navidad, y nuestra 
Distribución de Comida. La Mesa Directiva 
espera mirarlos en el Baile de San Valentín y 
el Baile de los 50ôs.  
 
La Mesa le da las gracias a nuestros 
Empleados, Contratistas, Departamento de 
Recreación, y a los tantos Voluntarios que han 
hecho un impacto con su esfuerzo, en 
haciendo Málaga una comunidad mejor y 
segura.  
 
In Prayer, 
Sal Cerrillo 
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FROM THE GENERAL  
MANAGER 

Russ Holcomb 

DEL GERENTE GENERAL  
Russ Holcomb 

 

Childrenôs Christmas Program 
 

The Childrenôs Christmas Program was held on Satur-
day, December 13

th
 at the Arriaga Community Center. 

More than 350 children received presents provided by 
ñToys for Tots,ò Chris Lopes of C-Low Productions, and 
Malaga County Water District. We would like to thank all 
those involved in this very heart felt Christmas gift giving 
program.  
 

First, we would like to thank to the MCWD Board of 

Directors and the Toys for Tots for their support of this 
uplifting program. Without your continued support, this 
program would not be the same. Thanks for your sup-
port!  

Next, we would like to thank the Recreation Commit-

tee for their support and efforts in helping to make this 
program a success. Committee members helped set-up 
the center, and served refreshments during the program. 
Thanks to all!  

Next, we would like to thank the MCWD staff and 

contractors for their efforts in coordinating, setting-up the 
center, making sure there was a present for all those 
children that signed up. Your efforts are very much ap-
preciated. Thanks You!  

Next, we would like to thank Santa for taking time 

out of his busy Christmas schedule to be here for our 
program. Thanks for being with us Santa!  

Next, we would like to congratulate all of the prize 

winners of the drawings for the Bicycles and Gift Cards! 
Congratulations to all you lucky winners!  

Next, we would like to thank Chris Lopes and his 

friends for putting on a Bike/Car Show/Toy Drive event! 
Thanks Chris & Friends!  

Our final congratulations goes to the Christmas Pa-

rade and Home Decorating Contest award winners also 
presented at this program! Congratulations to all!  

Please visit our website at www.malagacwd.org to view 
pictures taken during all of the Malaga Community 
Christmas programs! Participation at these programs 
was fantastic and very much appreciated. Letôs keep it 
going in 2011! 
 
We hope that everyone had a very Merry Christmas, 
and as we move forward into 2011, we want to wish 
everyone a very hEHappy & Healthy New Year! 
 
 
Russ Holcomb  
General Manager 

Programa Infantil de Navidad  
 

El Programa Infantil de Navidad fue el día Sábado, 13 de 
Diciembre en el Centro Comunitario Arriaga. Mas de 350 
ni¶o recibieron regalos prove²dos por ñToys for Tots,ò 
Chris Lopes, producciones C-Low, y el Distrito de Agua 
del Condado de Málaga. Les damos las gracias a todos 
que participaron en un programa muy sincero de navidad.  
 

Primero, queremos darle las gracias a la Mesa 

Directiva de MCWD y el programa de Toys for Tots por su 
apoyo de este programa tan placentero. Sin su apoyo 
continuo, este programa no fuera igual. Gracias por su 
apoyo!  

Próximo, les queremos dar las gracias al Comité de 

Recreación por su apoyo y esfuerzos en ayudar hacer 
este programa un éxito. Los miembros del comité 
ayudaron a alistar el centro, y sirvieron refrescos durante 
el programa. Gracias a todos!  

Ahora, les queremos dar las gracias a nuestros 

Empleados y Contratistas de MCWD, en sus esfuerzos en 
coordinando, alistando el centro, y asegurarse que haya 
visto un regalo para todos los niños cual se apuntaron. 
Sus esfuerzos  son muy apreciados. Gracias!  

Ahora, le queremos dar las gracias a Santa por ver 

tomado tiempo de su agenda tan ocupada para estar aquí 
en nuestro programa. Gracias Santa por ver estado con 
nosotros!  

Ahora, queremos felicitar a todo los ganadores de la 

rifas de las Bicicletas y tarjetas de regalos! Felicidades a 
todo los ganadores!  

Ahora, le queremos dar las gracias a Chris Lopes y 

sus amistades por ver patrocinado el evento Exposición 
de Bicicletas/Carros Campana de Juguetes! Gracias 
Chris & Amistades!  

Nuestra ultima felicitación va para los ganadores de 

nuestro Desfile de Navidad y Concurso de Decorar su 
casa para Navidad, también presentes en este programa! 
Felicitaciones a todos!  

Pueden visitar nuestra pagina de web al 
www.malagacwd.org  para mirar las fotos que se tomaron 
durante todos los eventos de navidad! Participación  en 
los programas fue fantástico y muy apreciados . Vamos a 
seguirle en el 2011! 
 
Esperemos que todos hayan tenido una muy Feliz 
Navidad, conforme avanzamos en el 2011, les queremos 
desear un Feliz y Saludable Ano Nuevo!  
 
 
Russ Holcomb  
Gerente General 

http://www.malagacwd.org/


Malaga Softball League  
 

The Malaga County Water District  
 Men & Co-Ed Softball Leagues 
Games are Hosed & Played on: 

Mondays, Tuesdays, Wednesdays &  
Thursdays - Hours: 6PM -11PM 

For more information, Please Contact: 
 Alex Morelos, Softball Coordinator   
At: 559-237-2956 or 559-485-7353 

Liga De Beisbol  
 

El Distrito de Agua de Malaga   
Liga de Béisbol de Hombres &  

Hombres/Mujeres esta jugando sus  
Juegos Lunes, Martes, Miércoles  

& Jueves de 6PM-11PM 
Para mas información , Por favor Contacte:  

  Alex  Morelos ,Coordinador de B®isbol 
Al: 559-237-2956 o 559-485-7353 

 

Programa de Cerámicos  
 

El programa De Cerámicos son: 
Miércoles & Jueves!   

Horas: 9AM-3PM 
En el Centro de la Comunidad Arriaga 
Por razones de la aseguranza y su  
 Protecci·n (Adultos solamente) 

Ceramics Program  
 

Ceramics Program are on: 
Wednesdays & Thursdays! 

 Hours: 9AM-3PM 
At the Arriaga Community Center 
For Insurance and Safety Reasons 

(Adults Only!)         

Arts and Crafts  
Come join us for Arts and Crafts 

Monday-Thursday 
Hours: 4PM-6PM  

At the Arriaga Community Center 

Arte  
Vengan y acompáñenos para Arte 

Días Lunes-Jueves 
Horas: 4PM-6PM  

En el Centro Comunitario Arriaga 

Donôt have a Computer? 
 

Come and use our computers at 
the Arriaga Community Center 

Monday-Thursday 
From 4PM-6PM 

No tiene Computadora?  
 

Vengan y usen una de nuestras 
computadoras en el Centro 

 Comunitario Arriaga 
Lunes-Jueves 
De 4PM-6PM 
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Existen varios ministerios en Cristo Rey, entre los cuáles están: el 
de la Educación religiosa para niños; Compartiendo Fe de la 
Pequeña Comunidad Cristiana; Consejo de Apóstoles de la Palabra/
Eucaristía; Coros y el Club de Cristo Rey.  Para más información, 
por favor comuníquese con la Hermana Margarita al 559-255-4260. 
 

Padre Gabriel Ruiz 
Parroquia de St. Anthony Claret  

2494 South Chestnut Ave.  
Fresno, CA 93725      

559-255-4260 

From the Churchôs Corner                   Esquina de las Iglesias 

Church Services  
 
Sunday School -10AM 
Worship Service -Sunday  
11AM (English) 
5PM (Spanish) 
Mid Week Service -Wednesday 7PM 
Women's Bible Study -Tuesday 7PM 
Menôs Bible Study-Thursday 7PM 

Servicios de la Iglesia:  
 

Dotrina Domingo -10AM 
Servicio de Devoción -Domingo  
11AM (English) 
5PM (Espanol) 
Servicio -de Media Semana -Miércoles 7PM 
Estudio Bíblico para Mujeres -Martes 7PM 
Estudio Bíblico para Hombres -Jueves 7PM 

 

Among the various ministries that exist at Christ the King are: 
Religious Education for children; Small Christian Community Faith 
Sharing;  Ministry of the Word/Eucharist; Choirs; Club Cristo Rey.  
For more information, please contact Sister Margarita at 559-255-
4260. 
 

Fr. Gabriel Ruiz 
St. Anthony Claret Parish 
2494 South Chestnut Ave. 

Fresno, CA 93725 
559-255-4260 

Christ the King Catholic Church  Iglesia Católica de Cristo Rey  

Malaga County Water District Board of Directors & 
Staff sends special prayers and our condolences to  
 

La Mesa Directiva & los Empleados del 
Distrito de Agua del Condado de Malaga 
mandan sus Rezos y mas Sentido pésame a   

Special Prayers   Rezos Especiales  

Pastor Jim & Carmen Murrieta 

3757 S. Ward Ave 

Fresno, CA 93725 

559-269-9005 

Malaga Community 

Pastor Jim & Carmen Murrieta 

3757 S. Ward Ave 

Fresno, CA 93725 

559-269-9005 

Comunidad de Malaga 
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January 2011 
Sun Mon Tue Wed Thu Fri Sat 

      
 
 
 

 
 
 

1 
Center 
Closed  
New Years 
Holiday  
 
 
 

2 

 
 

3 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

 
 

4 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

 
 
 

5 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Sr. Bingo 
10AM-12PM 
*BINGO & 
DINNER 
4:30PM-8:30PM 

 

 

6 
*Ceramics 
9AM-3Pm 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 
 

7 
Center 
Closed  
Rental  
Set-Up 

8 
Center 
Closed  
Rental  

9 
 
 
 
 
 
 
 

10 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

 
 
 

11 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

*Board of  

Directors  
Meeting -7PM 

12 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Sr. Bingo 
10AM-12PM 

*Recreation  

Comm. Mtg.  
5:30PM-End 

 
 

13 
*Ceramics 
9AM-3Pm 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

 

14 
Center 
Closed  
Rental  
Set-Up 
 
 
 

15 
Center 
Closed  
Rental  
 

 
 
 

16 
 
 
 

 

17 
Center Closed  
District Office  
Closed  
Martin Luther 
King Holiday 
Office Closed  

18 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

 
 
 

19 
*Food Comd.  

8AM-3PM 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

20 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Sr. Bingo  
10AM-12Pm 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

21 
Center 
Closed  
Rental  
Set-Up 
 
 
 
 

22 
Center 
Closed  
Rental  
 
 
 
 
 

23 
 
 
 
 
 
 

30 

24 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

 
 
                31 

25 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

*Board of  

Directors  
Meeting -7PM 

26 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Sr. Bingo 
10AM-12PM 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

27 
*Ceramics 
9AM-3Pm 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

 

28 
Center 
Closed  
Rental  
Set-Up 
 
 
 

29 
Center 
Closed  
Rental  
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February 2011 
Sun Mon Tue Wed Thu Fri Sat 

  1 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

2 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Sr. Bingo 
10AM-12PM 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

3 
*Ceramics 
9AM-3Pm 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

4 
Center 
Closed  
Rental  
Set-Up 
 
 
 

5 
Center 
Closed  
New Years 
Holiday  
 
 
 

6 

 
 

7 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

 
 

8 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

*Board of  

Directors  
Meeting -7PM 

9 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Sr. Bingo 
10AM-12PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Recreation  

Comm. Mtg.  
5:30PM-End 

10 
*Ceramics 
9AM-3Pm 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 
 

11 
Center 
Closed  
Event  
Set-Up 

12 
*Valentines  
Day Dance  
7PM-12:30AM 

13 
 
 
 
 
 
 
 

14 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

 
 
 

15 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

 
 
 
 

16 
*Food Comd.  

8AM-3PM 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

17 
*Ceramics 
9AM-3Pm 
*Sr. Bingo  
10AM-12Pm 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

18 
Center 
Closed  
Rental  
Set-Up 
 
 
 

19 
Center 
Closed  
Rental  
 

 
 
 
 

20 
 
 
 

 

21 
Center Closed  
District Office  
Closed  
Presidents 
Day Holiday  

22 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 

*Board of  

Directors  
Meeting -7PM 

 

23 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

 

24 
*Ceramics 
9AM-3PM 
*Arts & Crafts 
4PM-6PM 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4PM-8PM 

 

 

25 
Center 
Closed  
Rental  
Set-Up 
 
 
 
 

26 
Center 
Closed  
Rental  
 
 
 
 
 

27 
 
 
 
 
 
 
 

28 
*Arts & Crafts 
4PM-6Pm 
*Basketball 
4PM-10PM 
*Computer Lab 
4Pm-8PM 
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Valentineõs Dance 
 

  The Malaga County Water District &  the Malaga Recreation Committee 
Is Sponsoring Our Annual  
òValentineõs Danceó 

When: Saturday, February 12, 2011 
Time: 7PM - 1AM 

 

Tickets: Sold at the MCWD Office & by Recreation Committee Members                   
 

$5.00 : Adults 
Free: Children 11 & Under   

 

DJ Midnight Sounds 
 

 Refreshments & Food will be Sold 
 

 ñññññññññññññññ 

Baile de San Valentín 
 

  El Distrito de Agua de Malaga y el Comit® de Recreaci·n 
Esta patrocinando su Anual   
òBaile de San Valent²nó 

Cuando: Sábado, Febrero 12, 2011 
Hora: 7PM - 1AM 

 

Boletos: Vendidos en la Oficina de MCWD y por Miembros del Comit®                   
 

$5.00 : Adultos 
Gratis: Niños 11 o Menores   

 

DJ Midnight Sounds 
 

 Refrescos y Comida ser§ Vendida 
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19th
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*A leash law requires all dogs to be confined to their ownersô  property! Off the property, dogs are 
required to be leashed or under the control of a responsible person*  
 
It is unlawful, in the unincorporated areas of the county of Fresno, for any person to permit a dog owned 
by him or in his possession to be off the property of the owner or possessor thereof unless such dog is on 
a leash or is otherwise under the immediate control of some responsible person. (Ord. 05-020 § 1 (part): 
Ord. 05-012 § 2: Ord. 03-007 § 2: Ord. 01-010 § 2: Ord. 92-022 § 1; Ord. 89-030 § 1: Ord. 0-86-014 § 4: 
prior code § 415.) 
 
The Leash Law Ordinance is for the protection of your dog and to avoid your pet from being a nuisance to 
your neighbors. 
 
The SPCA picks up nearly 5,900 animals that have been killed by automobiles each year. 
 
The SPCA and the Fresno County Animal Control can help you with issues such as animal complaints, 
report neglected or abused animals, stray dogs/cats, spay & neuter programs, vaccinations, licenses, pet 
adoption, bite reports, deceased pets, and lost pets. 
 
If you have any questions, concerns or to report  any violations, please call: 
SPCA 559-233-7722 
Fresno County Animal Control 559 -233-7722 

*La ley de correr§ requiere restringir a todo perro a la propiedad de su amo! Fuera de la propiedad, 
los perros son requiredos traer correrá y estar bajo el control de una persona responsable*  
 
Es ilegal, en las áreas no incorporadas del condado de Fresno, para cual quier persona permitir un perro de 
el o en posesión de esa persona, que este afuera de la propiedad del amo o el posesor, amenos que el 
perro tenga correrá, o este inmediatamente bajo control de una persona responsable. (Ord. 05-020 § 1 
(part): Ord. 05-012 Ä 2: Ord. 03-007 Ä 2: Ord. 01-010 Ä 2: Ord. 92-022 Ä 1; Ord. 89-030 Ä 1: Ord. 0-86-014 
§ 4: 
código anterior § 415.) 
 
La Ordenza Ley de Correrá es para la protección del perro, y para evitar que su mascota sea una molestia 
para sus vecinos. 
 
El SPCA recoge alrededor de 5, 900 animales que fueron atropellados por automóviles cada año. 
 
El SPCA y el Condado de Fresno Control de Animales pueden andarle con preocupaciones como, quejas de 
animales, reportar negligencia o abuso de animales, perros/gatos sueltos, programas de castramiento, 
vacunaciones, licencias, adopción de animales, reportes de mordidas, animales muertos, y mascotas 
perdidas. 
 
Si tiene preguntas, o para reportar una violación, por favor llame al: 
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Graffiti Hotline: 559 -262-4236 
 
Be a Community Advocate and Report Graffiti to the Fresno County Sheriffôs Office Graffiti Hotline. When you call the hotline you 
will hear the following message: 
 
This is Sherriff Margaret Mims and you have reached the Fresno County Sheriffôs Office Graffiti Hotline. To report Graffiti in unin-
corporated Fresno County including the County islands, please leave the following information; the address or location, along with 
the nearest cross streets of the graffiti, the type of structure the graffiti is on, your name and phone number, this will remain confi-
dential. You can also report graffiti on the sheriffôs office website at www.fresnosheriffs.org. We use inmate labor on two full time 
graffiti abatement crews supervised by correctional officers. We efficiently organize our daily efforts by geographical areas and 
abate as much graffiti as we can in one location and then move on to the next. We will get to your reported location as soon as 
possible. Thank you for your help in cooperation with keeping Fresno County graffiti free. 
 

Graffiti Report Form  
(Please have the following information completed prior to calling)  

 
Address/Location of Graffiti: 
_______________________________________________________________________________________________________ 
 
Nearest Cross Streets: 
_______________________________________________________________________________________________________ 
 
Type of Structure Graffiti is on: 
_______________________________________________________________________________________________________ 
 
Your Name and Phone Number: _______________________________________Date:__________________(for your records) 
 

Telefono de Inscripciones en la pared: 559 -262-4236 
 
Ser un defensor de la Comunidad y el Informe de la Oficina de inscripciones en la pared del Alguacil del Condado de Fresno. 
Cuando usted llame a la línea se escucha el siguiente mensaje 
 
Esta es la Sheriff Margaret Mims y que ha llamado a la Oficina de Inscripciones en la pared del Alguacil del Condado de Fresno. 
Para reportar inscripciones en la pared en áreas no incorporadas del Condado de Fresno, incluidas las islas del Condado, por 
favor deje la siguiente información; la dirección o ubicación, junto con la calle que cruza de las inscripciones, el tipo de estructura 
que está las inscripciones, su nombre y número de teléfono, esto se mantendrá confidencial. Usted también puede reportar 
inscripciones en la pared en el sitio web de la oficina del sheriff www.fresnosheriffs.org Usamos el trabajo interno en dos equipos 
de reducción de tiempo completo supervisado por funcionarios de prisiones. Nos organizar eficientemente nuestros esfuerzos 
diarios por zonas geográficas y reducir lo mas que se pueda en un locacion y luego mudarnos a otra locacion. Llegaremos a su 
locacion reportada lo mas pronto posible. Gracias por su ayuda y cooperación con el mantenimiento libre de inscripciones en la 
pared del Condado de Fresno. 
 

Graffiti Report Form  
(Por favor tenga la siguiente información antes de llamar)  

 
Domicilio/Locacion de las inscripciones en la pared: 
_______________________________________________________________________________________________________ 
 
Calles mas cercanas: 
_______________________________________________________________________________________________________ 
 
Type of Structure Graffiti is on: 
_______________________________________________________________________________________________________ 
 
Su Nombre y Numero de Teléfono: ____________________________________Fecha:________________(para su informacion) 
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Super News  

#93dition  

Jan.  2011  

Business Advertisements  

 

For all businesses who would like to place an 
advertisement ad here,  please contact the 
Malaga County District Office. The fee is $10.00 
per ad.   Thank You !  

Malaga County Water District  

 

Para todos los negocios que querían poner un 
anuncio aquí, por favor de ponerse en contacto 
con la oficina. El precio es $10.00 por anuncio.    
 Gracias!  

Distrito de Agua de Malaga  

 

 District Newsletter  
 Malaga County Water District  
 3580 S. Frank St.  
 Fresno, CA 93725  
 Phone: 559 -485-7353 
 Fax: 559-485-7319 
 District Office Hours: 9:00am - 6:00pm  
 Closed for Lunch: 12:00pm -1:00pm  
 
 Office Staff:  
 Russ Holcomb - General Manager  
 Laurie Cortez & Veronica Calderon  
  
 Board of Directors:  
 Charles Garabedian, Jr. - President  
 Salvador Cerrillo - Vice President  
 Irma Castaneda - Director  
 Frank Cerrillo, Jr. - Director  
 Frank Soto - Director  
 **Published Bi Monthly  
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